ANASF

e Theory of Translation-Lecture 14
e A Brief Review of the Theory Of Translation 13
Lectures

o Purpose of this Session 593 834 (ya Al

e The main purpose of this session is to briefly review previous
13 lectures so that you would be able to have a general but
detailed presentation of the whole Course of 370 Theory of
Translation on a few PowerPoint Slides.

A8l 13-J) < pualaall JLaialy dxal all s 5 puabaadl a1 a2l
a2al dan yill 4y 5083 370 (e ALalS 3 pall Shada alall (a2l () K4 (S
S so sl s e 8

e Course Schedule 5,3 Jgaa

1. What is Translation? 9.Translation V. Interpretation
Zaa il o Lo o A 55 Ao il - Aen il o
. What is a Translator? 10. Computer-Aided Translation
a> yll sa L o | & Machine Translation
. What is Translation Theory? dan Jill 5 5 50eSIl dac dall daa ) @
. Elements of Translation 11. Linguistic Problems in A/E
das yill palic o | Translation Part 1 Lexical
. The Process of Translation A jill - & /) e 4 alll JSLELD) o
dan il dilec @ 1 & 0al) dpenadll
. Methods of Translation 12. Linguistic Problems in A/E
das 5ill 3,02 o | Translation Part 2 Grammatical
. Translation & Culture dax ji- g /) e sl JSLia) o
48l g daa il o 1 & all 4 gl
. A Short Introduction to A/E 13. Cultural Problems in A/E
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Translation Translation
[ 3aadl ) daa ill 5 juad dadia @ daa il - g /) Sle Adlail) JSULil)
(S 14. Review of the Course
BJJAH UA\J"J'““

1- What is Translation?4es il & L

e The Simple Definitions of Translation
Ao il gy iy 25 o
Meaning of Translation as a noun or a verb
Jad gl aulS dan jill Jize @

e Advanced Definitions of Translation
e How can we achieve Equivalence in Translation?
Gaa il 8 ST (Bad LiSay (S o
e Using the Six Wh-Questions in looking for Equivalence in
translating a text.
oaill daa yi b Sl e Gl 8 SWH Al ALuY) s e
e What is a Good Translation?
E.A..g.;j\ Z\AAJJS‘ s L e
e Three Laws of Good Translation
sl daa il 8 DN (il il @
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2. What is a Translator? »>_iall s L

e Communication Versus Translation
das il Jilie Juaty) o
e What is the difference between a normal communicator and a
Translator?
fan il 5 galad) Jaiall n 34 52 Lo @
e How important are memory, meaning and language to the
Translator?
¢ anyiall daly Sixalle 5 SIAN daal 50 e @
e How does a translator move from one language to another in the
course of translation?
¢ o il 218 (5 AT ) A (e o siall iy GBS
e What does the translator’s knowledge-base contain?
e;)ﬂ\ sl 48 y2all e 8 anle L..gjiaigghm.a °
e What does the translator’s communicative competence consist of
¢ an il (5ol Jual sl Ciliacads o 5SE ae o
e What are the primary characteristics of a good translator?
¢ 2all ax jidll Clial o o L o

e 3. What is Translation Theory?

fhaa il A,k a4 Lo
e The Meaning of the Term ‘Theory’

e The Definition of a Theory.

e The Definition of a Model
Zisalll iy 25 @
e Main Characteristics of a Useful Model.
2l 3 gaill Lt ) ailadll o
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e Main Characteristics of a Theory.
kil 5 jreddl (ailadll 2ol o
e What is Translation Theory?
Phan ill 4 ylai o e o

4. Elements of Translation 4a3 jill jalic

The six elements of Translation :\-Aej\ﬂ diud) paliall
1. The Source Language

Gl jaas o
2. The Source Text
ol Jlas @
3. The Translator
e;).ml\ °
4. The Translated Text
e;).ml\ ualll e
5. The Language of Translation
daa yill 42l o
6. The Target Language
cargll 4zl o

e The interaction of the six elements of translation

fan il A5l paliall oyu Jelill) o
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5. The Process of Translation dea_ill dulas

e What is the Process of Translation?

. Editing the source text

. Interpretation of the source text

3. Interpretation in a new language

4. Formulating the translated text

5. Editing the formulation

What are the stages recognised in the process of translation?

faa il Adee 8 Ly i inal) Jalall o Le

flaa il dlee 4 L

shaY) paill das i

3uaa daly das il

ax il Gaill 32 lia

6. Methods of Translation

daa il 3,k

Dichotomy of Translation Emphasisies il 38 5 2 aludd)

Source Language Emphasis
dalll jlaa S
e Word-for-word translation
WS Jolae 4l daa i
e Literal Translation
e Faithful Translation
e Semantic Translation
AdVa daa s

Target Language Emphasis
ddagrinall Aall) 38 g3
e Adaptation
il
e Free Translation
e |diomatic Translation
daaMaial das i
e Communicative Translation
dlial 55 dan 53
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7. Translation & Culture 42L&l g daa sil)

e Definitions A yladil)
e Cultural Categories 48L&l clidl)
1. Ecology : flora, fauna, winds, plains, hills; ‘honeysuckles’, ‘downs’,

‘plateau’
'k sl suckles honey - - ' 3N Jsgad) (7Ll ¢l suad) bl -4l Ble
I"! 3 . S\l
2. Material culture: (artefacts) (food, clothes, houses and towns,
transport.

Jal 5 ecpaall 5 bl s eadlall 5 aladall(Ayisl) adall) :Agala) 28l
3. Social culture: work and leisure
a5 5 Janll i Laia ) 23D
4. Organisations, customs, activities, procedures and concepts:
s liall g Cilel a5 AadsV) g el jlaall y ccilabaiall
e Political and administrative  4x))a¥) s 4ol
e Religious Al
e Artistic 40dl)
5.Gestures and Habits : as in ‘spitting’
'Gaaadl' 8 Jall sa LS clalall g Loyl

8.A Short Introduction to Arabic/English Translation
Rl /e R ) ) 6 e A

e Islam Emphasis on Learning Foreign Languages
¥ cilalll s e Syt ST oo
e Translation in the early days of Islam
Sl W) LY A il @
e Translation during the Abbasid Age (811-1331).
(1331-811) (suball ypanll 8das il o
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e Methods of Translation in the Abbasid Age
ball peanll & daa il Culld @
e Translation during the French Invasion of Egypt in 1789
1789 ple (& paal oui dll o 32l JOA das i) @
e Translation during Muhammad Ali’s rule in Egypt (1805-1848)
(1848-1805) ( rae! Sl dens S ol daa 51l @
e The effect of Arab Translators on European Movement of
Translation -1848)
(1848) dax yill A gy 51 ASjall 8 Copall G san il Sl @

9. Translation Versus Interpretation 4 s&dd) daa ) Jilia dan i)

e Translation Domains
e Translators’ tools and aids
e What is interpretation/interpreting
el / 355880 Zan il o Lo o
e Conference interpreting
Al daa il jaise @
e The Definition of a conference interpreter
5l Fon il (g a3 0
e Types and Modes of Interpreting
Asilldas sl 3Lk gl sl @
e Differences between Translation and Interpreting
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9. Computer-Aided Translation & Machine Translation
AV daa 5l 5 o pulal) alasinly das il @

e What is the term ‘computer-aided translation’ (CAT)
"JSM\BJQLM%:\A;)N'CJMJA\A °
e The importance of CAT
Cgmlally daa il alasinl dpaal o
e CAT Tools
sl daa il aladinl @il sl o
e What is Translation Memory Technology
5_SIA 48 Aas i A Lo o
e Types of segment matches in TM
5 SIAl A pa (381 55 ) o) Yl g1l @
e What is Machine Translation?
e Types of Machine Translation
AV daa il o) sl @
e Most popular MT systems of today
asall dpeds ISV AV daa il ol o
e Challenges in MT

11.Linguistic Problems in Arabic/English Translation
Part 1 Lexical Problems

a1 / o pal) b A il Sl
fnenaal) JSLE 1 & 3l

e Main Categories of Translation Problems
Ao il JSLie (8 Hui ) Clisinall o
e Translation Problems at Morpheme Level
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Morpheme ¢ siue & daa yill JSLis @
e Translation Problems at Word Level
RS (5 gian 8 dea il JSLEa @
e Translation Problems above Word Level
S (5 sie 358 an il JSLa @

12.Linguistic Problems in Arabic/English Translation

Part 2 Grammatical Problems
A 3y / el 3 A alll OIS

4o gl JSLELD) 1 ¢ 3l

¢ Definition of Grammar o) g8l) A iy s
e Grammatical Translation Problems: s>l 4as jill JSLéua

A. Number dant)

B. Gender i)

C. Person oA

D. Tense and Aspect uilad) g 5 gal)

E. Voice & gl

e Translation Problems & Word order
LN g Aaa il JSUie @

13. Cultural Problems in Arabic/English Translation
Ay dady) [ A el & AN JSLSW)

e The Concept of Culture
PETA( a geda o

e Culture and Translation
dan jil) g AAELY o
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e Examples of Cultural Problems in Arabic /English
Translation

Ay 5ulady) [ A ad) B AR JSLial) o AL o

A) Political and Administrativeds )3 g Asulaudl

B) Religious Ayl

C) Literary dp)

D) Ecological Ligll (daslssY)
e Course Assessment 59l Al

Final allocation of points will be according to the
following scale:

(A gl 1 5 s Lalaill Sl o 5531 0

e Participation on Blackboard 10 Points
e Attendance of Recorded and Live lectures 10 Points
e Homework 10 Points
e Final Exam 70 Points
e Total: 100 Points
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e Examples of Exam Questionsclaial) dlic) o dLi)

Please, choose one answer and circle the appropriate
letter: (one point for each correct answer
k) tliall Goall J a3 500 puzag s Baal s dula) sl ol )l
(Aaraua dila) JslBaal

1. Being preoccupied with the translation of literary
texts as a pastime activity, scholars of the last
century looked at translation as:

O slalad) Ty (dlaatl Jalii€ duaY) (a galll das 5 8 Jai) o
A gadl) o dan i) el oAl

A.ascience aslall

B. a craftdé _al)

C. an artcs)

D. a professionigs!)

e 2) Translation is considered as
lghea g2 dad ) yiialy @
A.a model of explanation Dmedill 3 gl
B. a model of communication <YLaidl #3 sa
C. a model of representation Jiaill z3 ga
D.a model of information e glaall =3 gad
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